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Una visión panorámica de las novelas de Judá Haim Perahiá

Introducción 

Presentaré a continuación una visión panorámica de las novelas de Judá Haim Perahiá material único e inédito que descubre interesantes aspectos historiográficos sobre las comunidades sefardíes de Macedonia previas a su extinsión.

Las novelas de Perahiá no fueron escritas como novelas de pasatiempo o como un ejercicio retórico. En más de una oportunidad Perahiá declaró que estas novelas sirven como instrumento útil para captar y expresar una realidad. Así lo expresa una carta dirigida a la Comunidad de Salónica en 1965: 

Vos mando con esta lettra una copia dactilografiada dé mi ovrajé Bimba ké kiéro ké vozotros meldech con attention afin ké vos penétrech bien bien dé lo ké fouéron los 4 o 5 oultimos générassiones dé los Djidios dé Salonique.

El corpus

Perhaiá se inició en el género de la novela en 1910. Su primer romanso Bimba, fue revisado en 1923 y publicado, años más tarde en 1957, en el periódico en judeoespañol El Tiempo de Tel Aviv
. Cronológicamente le siguen dos novelas de índole nacionalista Dévora (1913) y El oultimo ezforso (1914) publicadas ambas por la Agudat Or Sión de Cavalla. En 1915 publicó una adaptación del francés de Los ijos de Ribí Chemouel. Entre los años 1920 y 1942 Perahiá escribió una serie de novelas cortas, dieciséis en total, las cuales fueron dactilógrafiadas y compaginadas después del Holocausto, en dos cuadernos a los que Perahiá denominó respectivamente Novellas y En la vida moderna. En 1930 escribió la segunda parte del romanso Bimba, titulado Recodros de la vida Djoudia del viejo Salonique. 

Exceptuando las cuatro publicaciones, Bimba y Dévora, de difícil acceso bibliográfico y El oultimo ezforso y Los ijos de Ribí Chemouel, de edición incompleta, las novelas de Perahiá permanecen inéditas. Su futura publicación aportará un número no desechable de títulos al corpus de novelas originales en ladino conocido hasta hoy.

Algunos datos biográficos sobre el autor

Judá Haim Perahiá Acohen desciende de la famosa familia Perahiá de Salónica (Grecia). Judá Perahiá nació en marzo de 1886, se graduó en la escuela de la Alliance Israélite Universélle y desde 1909 alternó su estadía entre Cavalla, Drama y Xanti, localidades de Macedonia Oriental y Tracia como empleado de la empresa tabaquera “The Commercial Company of Salonica”. Como  escritor abordó casi todos los géneros literarios: la novela, el cuento, la poesía y la retórica religosa. Durante la ocupación búlgara y hasta la expulsión de los judíos de Macedonia en marzo de 1943, Perahiá permaneció en Cavalla y luego encontró refugio en Atenas. Durante éste período escribió sus mejores poemas testimoniando el exterminio de los sefardíes de Grecia. Doce de éstos poemas fueron publicados en antologías sobre la poesía de los sefardíes sobre el Holocausto por  Itzhak Jack Levy 
 y recientemente, por Shmuel Rafael
.  

Judá Haim Perahiá falleció en Xanti en 1970. Sus restos descansan en el nuevo cementerio sefardita de su ciudad natal,  Salónica

Rastreando las novelas

La información sobre la producción literaria de Perahiá se limitaba al registro de Avraham Yaari en el Lista de los libros en judeoespañol en la Biblioteca Nacional de Jerusalén
. En su libro La creación literaria en lengua sefardí Elena Romero nombra a Judá Perahiá de Cavalla como autor de la novela Dévora
. El investigador  David Benveniste en su libro Jewish Communities of Greece menciona los archivos y los manuscritos de Perahiá
. Moshé David Gaón hace referencia de su actividad literaria en su libro Yehudei ha misrah be Eretz Israel
. Miriam Novitch, autora de Le passage des Barbares entrevistó a Perahiá en Xanti en 1959 presentándolo como “un intelectual y un poeta”
. Joseph Nehamá y Ovadia Camhy le confirieron sus críticas literarias; los comentarios y las apreciaciones personales de Nehamá fueron adjuntados por Perahiá a los cuadernos mecanoscritos. En la portada de la publicación Bimba Itzhak Ben Rubí, editor del semanario El Tiempo de Tel-Aviv escribe
: 

[...] i el [Perahiá] tiene eskrito otras ovras tambien komo: El Ultimo Ezforso (romanso sovre la revolta de Bar-Kohba i otros), La Vida Moderna (episodes conjugales), Nouvellas diversas, etc. 

El diccionario bibliográfico Who´s who in World Jewry resume en pocas palabras la vida y la obra de Perahiá
. Sobre su actividad literaria podemos leer:

Author: Bimba, 1911; El Oultimo Ezforso, 1913; Novellas et Poèmas Divers, 1940; En la Vida Moderna, 1942.

David Altabé
, Itzhak Jack Levy
, Ilan Stavans
 y Shmuel Rafael
 han publicado poesías de Perahiá pero no han hecho alusión al género narrativo.

Hasta aquí una breve reseña sobre el estado de investigación. Describiré a continuación mi experiencia personal en la ardua búsqueda de los manuscritos.

Los primeros indicios sobre la existencia de las novelas se perfilaron en unas  correciones hechas por Perahiá en un ejemplar de Essai d'une monographie sur la famille Perahia a Thessaloniki escrita por Michael Molho en 1938
. Los hermanos Semtov y Judá Perahiá financiaron la edición de dicha monografía. Los nombres de las cinco obras de Perahiá se encuentran “enmendadas” a puño y letra alrededor de su retrato.

En el año 2004 el Sr. Marcel Yoel proporcionó al Prof. Shmuel Rafael una serie de macanoscritos pertenecientes a Perahiá. El Prof. Rafael me solicitó que emitiera mi opinión sobre dos novelas, Bimba y Recodros de la vida Djoudia del viejo Salonique, incluídas en el material. El resultado de esta lectura fue el principio de mi tesis doctoral. El anuncio ´otros ovrajès del mezmo autor´ en la portada interna de la novela Recodros  me incitó a iniciar la búsqueda de `las novelas perdidas´. Una referencia bibliográfica en el libro de Bracha Rivlin Pinkas HaKehilot me condujo hasta el Archivo Perahiá en la Biblioteca Ben-Zví
. Comencé a hurgar las veinticuatro cajas que conforman el archivo. Perahiá donó en vida sus preciados archivo y biblioteca personal; éstos llegaron a Jerusalén por partidas durante los años sesenta y setenta del siglo veinte. Los archivos incluyen documentación personal, comercial e institucional. Los mecanoscritos fueron finalmente detectados en la caja número diecisiete. Entre las cientos de cartas conservadas en el archivo encontré una, en  la cual Perahiá confiesa: 

Yo embiyi ouna copia de estos sinco ovrajes mios al Presidente de Estado de Israel Ishak ben Tzví el coual las remetio al "Institut BenTzvi" de la Universita Ebrea de Yerouchalaym el coual me respondio por sou letra del 12 Juin 1962. Las copias de mis ovrajes son dactilografiadas en caracteres latinos.

El Director del Instituto Ben-Zví recintemente fallecido, Meir Benayaou agradeció, en nombre del Presidente Ben-Zví la donación. Si bien éste reconoce el valor histórico-cultural de las obras justifica la imposibilidad de publicarlas alegando que la editorial del Instituto publica únicamente en hebreo. Benayaou confía que los materiales servirán a las generaciones venideras de investigadores.
Esta serie de mecanoscritos se encuentra en la biblioteca bajo la nomenclatura carpeta Nº 1853. El bibliógrafo Abraham Attal de la biblioteca Ben-Zví dijo al respecto que, ‘los manuscritos estuvieron allí esperándome paciéntemente.’ 
Descripción de los mecanoscritos

Los mecanoscritos están escritos en papel de seda, en letras latinas según el sistema de transcripción francés y contienen notas, correcciones e indicaciones manuscritas. Las hojas mecanografiadas fueron recopiladas prolijamente en carpetas por Perahiá. Las carpetas incluyen anexos - cartas, copias de artículos, cantigas, discursos, prefacios, declaraciones del autor, etc. Este material constituye una parte integral del proyecto de rescate y de conservación iniciado por el propio Perahiá después de la liberación de Atenas en abril de 1945.

Desde el punto de vista estructural los títulos de las novelas son, en su mayoría, nominales (Bimba, Marco Avigdor, Rozina Carasso) mientras que algunos son del tipo descriptivo (Recodros  dé la vida Djoudia de Salonique, Un souisidio en baldès, Víctima de si mezmo). La extensión de las novelas oscila entre ocho y veinte páginas. Los mecanoscritos de las novelas están precedidos por una cita bíblica alusiva a su conenido, escrita (en fonética) en hebreo y en ladino acompañada de su respectiva referencia:

El oultimo ezforso – “I los ké el Dio regmira, tornaran i vernan à Sion con cantar. I alégria dé siempré sovré sous cavessas. I alcasaran gozo i alégria” del Yéchaya capitolo 51 pasouk 11. 

Bimba y Recodros – “Acodraté dé los anios dé antès. Estoudia los anios dé cada géneration. Démanda à tou padré ké té embézé. Tous viéjos ké té déclaren i té enségnen”, Devarim capitolo 32 pasouk 7.

Novellas – “Rémétété al Dio! El té va aségourar tou ventoura i tou bienestar”, Téilim 55 pasouk 23.

La cita de En la vida moderna difiere de las demás y condena: “El ombré ama el périkolo i el djougo. El ama à la moujer ké ès el mas périkoloso dé los djougos!”. Obviamente no se trata de un versículo bíblico sino de un moto de  Nietche (para más seguridad especifica Perahiá) “un Philosophe alleman”. 

Clasificación temática de las novelas 

En la brevedad que permiten las circunstancias de ésta comunicación y sin cuestionar exhaustivamente la calidad de los textos, clasificaré y analizaré ciertos aspectos que caracterizan las novelas inéditas de Perahiá.

Nada más auténtico que comenzar con la clasificación formulada por el autor quien nos proporcionó además, una sintética reseña argumental. 

Lista de los ovrajes ke yo Juda Haim Pérahia compozi i escrivi durante el corso de mi vida:

1. Bimba: Romanso sovré la vida dé los Djidios de Salonique en los oultimos anios dé la domination tourka
2. Recodros  dé la vida Djoudia de Salonique en los oultimos 50 anios antes dé la prima gherra moundial 

3. El oultimo ezforso: Romanso sovré el solévantamiento dé Barcohva.

4. En la vida moderna - Epizodès conjugalès 

5. Novellas: Fatos tomados sovré lo bivo. 

6. Poemas diversas daltando del 1910 asta oy. Esta notado toda la angoustia del tiempo de la ocoupasion alemana. 

Nótese que Perahiá ha omitido de la lista el título de la novela Dévora y de la adaptación Los ijos de Ribí Chemouel.
Sin ser demasiado riguroso Perahiá diferencia los géneros literarios: el romanso, la novela, el episodio y la poesía. En sus formulaciones explicativas, Perahiá distingue entre temas históricos, socio-culturales e interpersonales. 

Gran parte de las novelas, En la vida moderna, Novellas y Recodros, se caracterizan por contar la experiencia del autor. Las novelas de tinte ideológico, Dévora y El oultimo ezforso, escritas para vigorizar el sentimiento nacional, cuentan también con una cuota autobiográfica.

A Itzhak Molho escribe el 18 de noviembre 1959:

En estos ovrajès la baza es verdadera. Ay en eyas ideas générales, conception realista dé la vida i mis ideas filosofikas, si kierech sovré todo i todos. 

Lista de las obras por orden cronológico

	Xanti, 1911 . Tel Aviv, 1957
	Bimba

	Cavalla, 1913
	Débora

	Cavalla, 1914
	El oultimo ezforso

	Cavalla, 1915
	Los ijos de Ribi Chemouel

	Alexandria, 1920
	En Alexandria 

	Drama, 1922
	Oun souisidio en baldès

	Xanti, 1924
	Biniamin Venezia

	Xanti, 1930
	Recodros de la vida Djoudia del viejo Salonique 

	Serres, 1931
	Victima dé si mezmo

	Gumulgina, 1933
	Marco Avigdor

	Salonique, 1934
	Estreillika Aelion

	Salónica, 1935
	Alberto Assael

	Xanti, 1935
	Rozina Carasso

	Xanti, 1940
	Gouilielmo Arditi

	Xanti, 1940
	Zoulfekiar

	Xanti, 1940
	Assimenia

	Xanti, 1941
	Aglaya Zahariades

	Atenas, 1941
	Mariana Matéo

	Xanti, 1942
	Azriel Saporta

	Cavalla, 1942
	Margueritte Soulema

	Cavalla, 1942
	Dos Epizodès


Siguiendo los criterios de clasificación de Elena Romero todas la novelas de Perahiá abordan aspectos de la vida y la vivencia judía
.  Atendiendo a su contenido, me atrevo a sub-clasificarlas en: a) novelas proselitistas b) novelas costumbristas c) novelas de problemática judía moderna. 

Novelas proselitistas

Las novelas proselitistas Dévora y El oultimo ezforso fueron escritas cronológicamente en 1913 y en 1914 y publicadas en el centro editorial de la Agudat Or Sión de Cavalla. Las novelas lindan entre el género de la novela histórica y el panfleto ideológico. Dévora es la única novela de Perahiá que se conserva hoy día en caracteres rašies. La novela plantea algunos de los problemas con los cuales el judaísmo moderno debió enfrentarse – la asimilación del individuo judío al mundo gentil, la persecución racial y la búsqueda de una solución nacional.
El  relato del romanso El Oultimo ezforso nos retrotrae a la atmósfera del siglo segundo de la era cristiana. La narración, complicada y a veces incoherente, gira alrededor de las viscicitudes vividas por Tirza y Avner, sus hijos y sus nietos desde el sitio de Jerusalén y la caída del Segundo Templo en el año 70 de la era cristiana hasta el exilio masivo del pueblo judío, tras la derrota de Bar-Cohva en Betar, en el año 135. Existe un paralelismo entre el texto y las aspiraciones nacionales del movimiento sionista - la promesa del porvenir está incluída en la evocación del mito hebreo y éste se convierte en la fuerza motriz del sionismo. Dos cartas de lectores, incluídas en los mecanoscritos, confirman la tendencia proselitista de la novela. Próximo a la publicación Joseph Acohen, un lector simpatizante, se expresa entusiasta:

[…] El corasson el mas endéférenté non pouédé kédar insansevlé en meldando El oultimo ezforso siendo el mostra en toda sou pouréza la grandéza dé alma del pouevlo Djidio, el éroillizmo incomparavlé dé los ijos dé Israel en sous défensa énerjika dé sous patria kérida. 

Por su parte Josef Nehamá tras haber leído la novela dictamina en 1958 que el Oultimo ezforzo asemeja el estilo de Abraham Mapu en Ahavat Sión
, traducida al judeoespañol por David Fresco y titulada Amor de Sión
.   

Novelas costumbristas

Las novelas costumbristas Bimba y Recodros fueron escritas como primera y segunda parte de una misma obra; en ambas, la vida de los sefardíes es presentada como sustancia cultural y nacional. Esquemáticamente, podríamos decir que la primera parte, Bimba, relata el ciclo de vida judía y la segunda parte, Recodros, testimonia el ciclo de las festividades Mientras que en la primera parte se mantiene una estructura narrativa lineal, en la segunda parte, Recodros, el ‘ouncle Juda’ relata emotivamente los usos y las costumbres de la Salónica de antaño y la historia de la ilustre familia Perahiá.

Bimba y Recodros recogen un incalculable valor historiográfico – un reservorio de nombres, instituciones, funciones familiares y comunitarias, topónimos, costumbres, canciones, anécdotas, bendiciones y más; todo aquello que Perahiá quiso inmortalizar.

Novelas de problemática judía moderna 

Las novelas de problemática judía moderna comprendidas en Novellas y En la vida moderna se caracterizan por su contemporáneidad. En general el material de estas novelas no ha sido suficientemente elaborado siendo que a  Perahiá le urgía aprehender el instante. Estas novelas se caracterizan por ser cortas, entre seis y diez páginas, por llevar en su mayoría un título nominal, y por tener un estilo cercano a la crónica o a la novela testimonial. Desde sus títulos se percibe una sutil tensión entre la ficción y la verdad. El título completo Novellas  tomadas sovré lo bivo i sovré la vida dé cada día destaca la fase de actualidad. El encabezamiento de la portada enfatiza el aspecto testimonial y anuncia la intención del narrador de estar íntimamente involucrado con los personajes y los eventos: 

esté ovrajé kontiéné los kapitolos sigouientès ké todos son fatos réélès i verdadéros  en los coualos yo tomi parte aktiva con los diversos personajès. 

Los textos de las novelas abordan temas álgidos como ser, la relación entre judíos y gentiles (Goulielmo Arditi, Aglaya Zahariades), la participación de judíos en los procesos nacionales: las guerras balcánicas (Zoulfekiar) y el movimiento proletario (Assimenia), las migraciones y la realización sionista (Estreillika Aelion, Biniamin Venezia, Azriel Saporta). 

Las estrategias narrativas de las cuales se sirve Perahiá como narrador-cronista logran, más que una novela entretenida, una exploración de la realidad. 

Perahiá hace uso de diversos estilos de documentación para reforzar la autoridad del narrador-personaje: integra referencias, hace alusión a fechas exactas, lugares específicos, nombres de personalidades, etc. Estas estrategias sirven para fijar el texto en un mundo socio-histórico. A modo de ejemplo podemos leer algunos de los subtítulos de las novelas :

Biniamin Venezia: trata del bombardéamiento dé Cavalla por los Aliados en 1918

Zoulfekiar: trata dé la gherra dé Abyssinia por la Italia

Assimenia: En el 5667 séa al 1907 por la prima vez en la sivdad dé Cavalla mientres la domination tourka ouna grandé Grève foué declarada por los lavoradorès de toutoun ké sé asoumian estonsès à tcherka 12 mille. 

Conclusiones
Con sus novelas Perahiá nos ha legado un documento de incalculable valor; en principio,  las obras:  textos originales escritos en un judeoespañol vivo y moderno. Y como valor agregado, un registro historiográfico de las comunidades sefarditas de Macedonia y Tracia cercanamente anterior a su extinción durante el Holocausto.

Perhaiá nos ha legado, no sólo sus obras literarias sino también, su ejemplo personal – el de preservar la cultura sefardí y la memoria de los ausentes.
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